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Es wurde Einsicht genommen in den 
geltenden Bauleitplan und 
Landschaftsplan der Gemeinde St. 
Lorenzen. 

 È stata presa visione del vigente piano 
urbanistico nonché del piano 
paesaggistico del Comune di San Lorenzo 
di Sebato. 

   
Die Gemeindekommission für Raum und 

Landschaft hat die gegenständliche 
Änderung in der Sitzung vom 27.10.2022 
positiv begutachtet. 

 La Commissione comunale per il territorio 

e il paesaggio nella seduta del 27/10/2022 
ha espresso un parere positivo riguardante 
la modifica in oggetto. 

   
Der Gemeindeausschuss von St. Lorenzen 
hat mit Beschluss Nr. 286 vom 05.06.2023 

den folgenden Entwurf für eine Änderung 
zum Bauleitplan beschlossen: 

 La Giunta comunale di San Lorenzo di 
Sebato con deliberazione n. 286 del 

05/06/2023 ha adottato la seguente 
proposta di modifica al piano urbanistico: 

Anpassung der Zonengrenze A1 – 
Historischer Ortskern an den aktuellen 
Bestand der Klosteranlage, 

 Adeguamento del confine della zona A1 – 
centro storico allo stato attuale del 
complesso del monastero/castello, 

Erweiterung der Zone mit ausschließlich 

unterirdischem Baurecht, 

 ampliamento della zona con diritti 

edificatori esclusivamente sotterranei, 
Anpassung der Gemeindestraße Typ C 
gemäß bestehender Grundstücksgrenze, 

 adeguamento della strada comunale tipo C 
ai confini di proprietà esistenti, 

Ergänzung des Artikels 8 der 
Durchführungsbestimmungen zum 
Bauleitplan. 

 integrazione dell’articolo 8 delle norme di 
attuazione del piano urbanistico. 

   
Die Gemeinde hat das Verfahren gemäß 
Art. 54, Absatz 2, L.G. Nr. 9/2018 i.g.F. 
durchgeführt. 
Der Beschluss wurde für die Dauer von 30 
Tagen, und zwar ab dem 07.06.2023, im 

Sekretariat der Gemeinde St. Lorenzen für 
die Öffentlichkeit zur Einsichtnahme 
aufgelegt. 
Der Zeitpunkt der Auflegung wurde vorher 
durch Anzeigen im Bürgernetz des Landes 
bekannt gegeben. 

Während dieser Frist ist bei der Gemeinde 
1 Einwand eingegangen. 

 Il Comune ha applicato la procedura 
prevista dall’art. 54, comma 2, L.P. n. 
9/2018 e successive modifiche. 
La deliberazione è stata depositata ed 
esposta al pubblico per la durata di 30 

giorni, a partire dal 07/06/2023, nella 
segreteria del Comune di San Lorenzo di 
Sebato. 
La data di esposizione è stata 
preventivamente resa nota mediante 
avviso pubblicato nella rete civica della 

Provincia. 
Durante questo periodo al Comune è stata 
presentata 1 osservazione. 

   
Die Landeskommission für Raum und 
Landschaft hat in der Sitzung vom 

17.08.2023 den Antrag überprüft und 
folgendes Gutachten erteilt: 
 

 La Commissione provinciale per il territorio 
e il paesaggio nella seduta del 17/08/2023 

ha esaminato la proposta ed ha espresso il 
seguente parere: 

Die Anpassung der Zonengrenzen und 
Erweiterung der Wohnbauzone A1 
Sonnenburg wird aus folgenden Gründen 

negativ beurteilt: 

 L’adeguamento dei limiti e l’ampliamento 
della Zona residenziale A1 Castel Badia 
sono stati valutati negativamente per i 

seguenti motivi: 
Die Umwidmung einer unbebauten Fläche 
in Wohnbauzone A1-Historischer Ortskern 
erfüllt nicht die Voraussetzungen für diese 
Widmungskategorie, die sich lt. Definition 
auf einen Siedlungsbereich von 

geschichtlichem und künstlerischem Wert 
bezieht. 

 La conversione di un‘area non edificata in 
Zona residenziale A1 – centro storico non 
soddisfa i requisiti di questa categoria di 
zonizzazione, che secondo la definizione 
si riferisce a un’area di insediamento di 

valore storico e artistico. 

Die Ausweisung einer Bauzone in Zone 
mit hoher hydrogeologischer Gefahr durch 
Massenbewegungen steht im Widerspruch 
zu DLH 23/2019. 

 La designazione di una zona edificabile in 
una zona di pericolo idrogeologico elevato 
a causa di movimenti di massa è in 
contrasto con il DPP 23/2019. 

Die Ausweisung einer Zone zur teilweisen 
Unterbringung eines Parkplatzes für Gäste 

 La designazione di una zona per la 
sistemazione parziale di un parcheggio per 
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entspricht nicht dem Ziel, den 

motorisierten Individualverkehr zu 
reduzieren und den Anteil, der mit der 
Bahn anreisenden Gäste, zu erhöhen. 

gli ospiti non corrisponde all'obiettivo di 

ridurre il trasporto individuale privato 
motorizzato e di aumentare la percentuale 
di ospiti che arrivano in treno. 

Die Errichtung einer Garage für einen 
Hotelbetrieb widerspricht dem öffentlichen 
Interesse der Erhaltung des denkmal-

geschützten Ensembles der Sonnenburg 
samt unter Schutz gestelltem Burghügel. 

 La costruzione di un garage per un'attività 
alberghiera è contraria all'interesse 
pubblico di preservare l'insieme di Castel 

Badia, sottoposto a tutela degli insiemi, 
compresa la collina del castello sottoposta 
a tutela monumentale. 

Die Kommission diskutiert den Antrag. Der 
Bürgermeister befürwortet die lokale 
Lösung, die in interdisziplinärer Zu-

sammenarbeit mit dem Denkmalamt 
gefunden wurde, um die Rahmen-
bedingungen für eine betrieblich ange-
messene Logistik zu schaffen und das 
Innere der Sonnenburg vom Autoverkehr 
zu befreien. Die Kommission bringt zum 

Ausdruck, dass das Opfer, das für die 
Errichtung von Autoabstellplätzen in Kauf 
genommen wird, in keinem Verhältnis zum 
Schaden steht, der der Landschaft und der 
denkmalgeschützten Sonnenburg zugefügt 
wird. Die Durchlöcherung des Burghügels 

wird als unglaubliche Grobheit wahr-
genommen. Das Vorhaben widerspricht 
sämtlichen Zielsetzungen der Raum-
ordnung und des Klimaschutzes. 

 La Commissione discute la richiesta. Il 
Sindaco sostiene la soluzione, trovata in 
collaborazione interdisciplinare con l'Ufficio 

Beni architettonici ed artistici, per creare le 
condizioni per una logistica operativa 
adeguata e per liberare l'interno del Castel 
Badia dal traffico automobilistico. La 
Commissione ritiene che il sacrificio 
accettato per la costruzione di posti auto 

sia sproporzionato rispetto al danno 
arrecato al paesaggio e al Castel Badia, 
che è sottoposto a tutela monumentale. La 
perforazione della collina del castello viene 
percepita come un'errore grossolano. Il 
progetto contraddice tutti gli obiettivi della 

pianificazione urbanistica e della 
protezione del clima. 
 

Die Kommission spricht sich gegen die von 
der Gemeinde beantragte Genehmigung 

der Bauleitplanänderung aus. 

 La Commissione è contraria all'appro-
vazione della modifica del piano 

urbanistico richiesta dal Comune. 
   
Die Gemeinde beschließt mit Rats-
beschluss Nr. 39 vom 14.09.2023, in Ab-
weichung vom Gutachten der Landes-
kommission für Raum und Landschaft, die 

Abänderung zum Bauleitplan und 
begründet dies wie folgt: 

 Il Comune con deliberazione consiliare n. 
39 del 14/09/2023, in deroga al parere 
della Commissione, approva la modifica al 
piano urbanistico con la seguente 

motivazione: 

Der Entscheid des Gemeinderates basiert 
grundsätzlich auf dem einstimmig positiven 
Gutachten der Gemeindekommission für 
Raum und Landschaft und teilt die Punkte 

der Landeskommission für Raum und 
Landschaft nicht. Insbesondere wird auf 
folgende Punkte gezielt Stellung 
genommen: 

 La decisione del Consiglio comunale si 
basa fondamentalmente sul parere 
unanimemente positivo della Commissione 
comunale per il territorio ed il paesaggio e 

non condivide i punti della Commissione 
provinciale per il territorio e il paesaggio. In 
particolare, si prede posizione sui seguenti 
punti: 

Die gesamte Sonnenburg ist bereits heute 
als Wohnbauzone A1- Historischer 

Ortskern im Bauleitplan eingetragen. Da 
die Tiefgarage ausschließlich der 
Sonnenburg dient und diese laut 
Gutachten und unter Berücksichtigung der 
Auflagen des Denkmalamtes aufgewertet 
wird, ist die Ausdehnung der 

Widmungskategorie sinnvoll und 
funktionell begründet. 

 L'intero complesso di Castel Badia nel 
piano urbanistico comunale è inserito 

come zona residenziale A1 - centro 
storico. Poiché il parcheggio sotterraneo 
serve esclusivamente il castello e secondo 
il parere dell’Ufficio Beni artistici ed 
architettonici osservandone le prescrizioni 
il castello viene valorizzato, l’ampliamento 

della zona è ragionevole e funzionalmente 
giustificata. 

Es ist nicht sinnvoll, die "hydrogeologische 
Gefahr mit Massenbewegung" vorab zu 
beheben. Durch den Bau der Tiefgarage 
mit den entsprechenden Aussteifungen 

und Stützwänden erfolgt die Sicherung 
automatisch. Das wurde auch mit den 

 Non ha senso eliminare in anticipo il 
"pericolo idrogeologico con movimento di 
massa". Costruendo il garage sotterraneo 
con le relative staffe e pareti di sostegno, 

la messa in sicurezza viene realizzata 
automaticamente. Questo è stato discusso 

3

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 1036/2023. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



 

Geologen im Planungsdialog vor Ort so 

besprochen und mit dem Landesamt für 
Geologie und Baustoffprüfung abgestimmt. 
Eine Vorabsicherung mit Mikropfählen 
würde unnötige Kosten generieren, der 
Eingriff würde doppelt vorgenommen 
werden, um zum Schluss ein 

gleichwertiges Ergebnis zu erzielen. 

anche con i geologi durante i sopralluoghi 

e concordato con l’Ufficio Geologia e prove 
materiali. Una messa in sicurezza 
preventiva con micropali genererebbe costi 
inutili, l'intervento verrebbe duplicato per 
ottenere alla fine un risultato equivalente. 
 

Es wird festgehalten, dass ein langer 
Planungsprozess zwischen den Landes-
ämtern unter der Koordination des 
Denkmalamtes stattgefunden hat: im 
Sinne des Denkmalschutzes sollte die 

Sonnenburg in Zukunft autofrei erlebbar 
sein. Die Autos sollten außerhalb der 
historischen Burganlage in einem neu zu 
realisierenden Volumen untergebracht 
werden. Auflage ist, das gesamte 
Vorhaben unterirdisch zu realisieren, das 

Volumen auf das Wesentliche zu 
reduzieren und die Anzahl der Parkplätze 
zu minimieren. In dem unterirdisch 
angedachten Volumen sind aber nicht nur 
die Parkplätze unterzubringen, sondern 
auch all jene Funktionsräume, für die es im 

historischen Bestandsvolumen der 
Sonnenburg keinen Platz gibt: um den 
Funktionsraumbedarf abzudecken muss 
zusätzlich zu den im neu zu errichtenden 
Volumen untergebrachten Räumen der 
Hotelbetrieb um 10 Zimmer reduziert 

werden. 

 Si osserva che un la modifica proposta è 
stata precorsa da un lungo processo di 
pianificazione tra gli Uffici della Provincia 
con il coordinamento dell'Ufficio Beni 
architettonici ed artistici: ai fini della tutela 

monumentale, in futuro dovrebbe essere 
possibile vivere Castel Badia senza auto. 
Le auto dovevano essere collocate al di 
fuori del complesso storico del castello in 
un volume di nuova realizzazione. La 
prescrizione è quella di realizzare l'intero 

progetto sotto terra, di ridurre il volume 
all'essenziale e minimizzare il numero dei 
parcheggi. Nel volume sotterraneo in 
pianificazione non trovano spazio solo i 
parcheggi, ma anche tutti quegli spazi 
funzionali per i quali non c'è posto nel 

volume storico del Castel Badia: per 
coprire il fabbisogno di spazio funzionale, 
oltre ai volumi da costruire, occorre ridurre 
di 10 camere la gestione alberghiera. 
 

Unabhängig davon wurden in St. Lorenzen 
mit der Errichtung der Zughaltestelle und 
der Einführung des Citybusses bis nach 
Sonnenburg alle Voraussetzung 
geschaffen, dass öffentliche Verkehrsmittel 

genutzt werden können. Gäste können 
somit ihr Auto im Urlaub auch stehen 
lassen. Durch die Tiefgarage verbessert 
sich die gesamte Situation der Zufahrt. 

 Indipendentemente da tutto ciò con la 
costruzione della nuova stazione 
ferroviaria e l'introduzione del Citybus fino 
a Castel Badia, a San Lorenzo sono stati 
creati tutti i presupposti per un migliore 

utilizzo dei mezzi pubblici. Gli ospiti 
possono quindi lasciare ferma la macchina 
durante le loro vacanze. Con il parcheggio 
sotterraneo la situazione generale della via 
di accesso verrà migliorata. 

Die Errichtung der Garage für den 

Hotelbetrieb entspricht dem Gutachten des 
Denkmalamtes zur Aufwertung der 
Sonnenburg. Das Ensemble wird ohne 
Autos noch viel besser geschützt und 
aufgewertet. 

 La costruzione del garage per l'azienda 

alberghiera è conforme al parere 
dell'Ufficio Beni architettonici ed artistici 
per la valorizzazione del Castel Badia. 
L'insieme senza macchine sarà protetto in 
modo migliore e valorizzato di più. 

Der Gemeinderat nimmt den Vorschlag 

des Gutachtens des Amtes für Bau- und 
Kunstdenkmäler an und spricht sich für die 
zusätzliche Ausweisung einer denkmal-
pflegerischen Bannzone im Zuge des 
Bauvorhabens aus, um auch in Zukunft 
den Schlosshügel mit in den Schutz 

aufzunehmen. 

 Il Consiglio comunale accetta la proposta 

del parere dell’Ufficio Beni architettonici ed 
artistici e si esprime in favore di una 
designazione aggiuntiva di una zona di 
tutela monumentale nel corso del progetto, 
al fine di includere anche per il futuro la 
collina del castello nella protezione. 

   
Der Einspruch der AnrainerInnen wird vom 
Gemeinderat aus den folgenden Gründen 
abgelehnt: 

 Il Consiglio comunale rigetta l’obiezione 
dei confinanti per i seguenti motivi: 
 

Die geplante Tiefgarage stellt zugege-

benermaßen einen Kompromiss dar. Die 
Bauherren waren und sind bemüht, den 

 È vero che il parcheggio sotterraneo 

previsto rappresenta un compromesso. I 
committenti si sono adoperati per ridurre al 
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Eingriff in das Ensemble Sonnenburg so 

gering wie möglich zu halten. Der 
Gemeinderat teilt die Auffassung nicht, 
dass mit der geplanten Maßnahme das 
einzigartige und schützenswerte Ambiente 
des historischen Geländes des 
ehemaligen Stiftes Sonnenburg verloren 

ginge. 

minimo l'intervento nel complesso 

d’insieme di Castel Badia. Il Consiglio 
comunale non condivide l'opinione 
secondo cui con la misura proposta si 
perderebbe l'ambiente unico e degno di 
protezione del sito storico dell'ex abbazia 
di Castel Badia. 

Die Tiefgarage soll so schonend wie 
möglich in den Burghügel eingefügt 
werden. Im Übrigen ist das Unternehmen 
bereits seit längerem in regem Austausch 
mit dem Amt für Denkmalschutz. Dass 

eine Wiederaufnahme des Hotelbetriebes 
eine Zunahme des Verkehrs von und zur 
Sonnenburg bedeutet, wird nicht bestritten. 
Man geht zwar davon aus, dass die 
Betreibergesellschaft – wie auch andere 
Hotelbetriebe – Shuttledienste für jene 

Gäste anbietet, die mit öffentlichen 
Verkehrsmittel anreisen. Gleichzeitig 
besteht aber die gesetzliche Verpflichtung, 
die für den Betrieb notwendigen Stellplätze 
vor Ort nachzuweisen und die bisherige 
Lösung scheint nicht mehr zeitgemäß. 

Auch der Lieferverkehr muss 
berücksichtigt werden. Eine Zunahme der 
Lärm- und Luftverschmutzung ließe sich 
nur durch die Beibehaltung des Status 
Quo verhindern, sprich: das Hotel müsste 
geschlossen bleiben. 

 Il parcheggio sotterraneo deve essere 
inserito nella collina del castello nel modo 
più delicato possibile. Inoltre, l’azienda è 
già da tempo in contatto con l'Ufficio Beni 
architettonici ed artistici. Non si contesta il 

fatto che la ripresa dell'attività alberghiera 
comporti un aumento del traffico da e 
verso Castel Badia. Si presume che la 
società di gestione - come altre aziende 
alberghiere - offra servizi di navetta per gli 
ospiti che arrivano con i mezzi pubblici. 

Allo stesso tempo, tuttavia, sussiste 
l'obbligo legale di dimostrare sul posto i 
posti auto necessari per l'esercizio e la 
soluzione finora adottata non sembra più 
attuale. Anche il traffico delle consegne 
deve essere preso in considerazione. 

L'aumento dell'inquinamento acustico e 
atmosferico potrebbe essere evitato solo 
mantenendo lo status quo, vale a dire che 
l'hotel dovrebbe rimanere chiuso. 
 

Was die Geländeveränderungen betrifft, 
wird darauf hingewiesen, dass im 
Gutachten des Denkmalamtes kein Verbot 
von Geländeveränderungen zu finden ist. 
Die Auflage ist, dass die Garage zur 
Gänze unterirdisch verwirklicht werden 

muss. Die gesamte Garage bis auf die 
Zufahrt wird gemäß Vorprojekt unterirdisch 
gestaltet. 

 Per quanto riguarda le modifiche del ter-
reno, si sottolinea che il parere dell'Ufficio 
Beni architettonici ed artistici non contiene 
alcun divieto di modifica del terreno. La 
prescrizione è che il garage deve essere 
realizzato interamente sottoterra. Ad ecce-

zione dell'ingresso, l'intero garage, secon-
do il progetto preliminare, è sotterraneo. 

Zudem muss das noch zu erstellende Ein-
reichprojekt zur Begutachtung dem Amt für 
Bau- und Kunstdenkmäler übermittelt 

werden.  

 Inoltre, il progetto di esecuzione da 
redigere deve essere trasmesso all'Ufficio 
Beni architettonici ed artistici per il rilascio 

del parere prescritto.  
Es werden alle Anstrengungen unter-
nommen, dass der Weiler Sonnenburg 
auch künftig ein Ort bleibt, an dem sich 
Bewohner wie Gäste wohl fühlen. 
Gleichzeitig wird darauf hingewiesen, dass 

man auch bestehenden Betrieben die 
Möglichkeit geben muss, zu arbeiten. Dies 
muss natürlich immer mit der nötigen 
Sensibilität für die Örtlichkeiten und mit 
Rücksichtnahme auf die Bewohner des 
Weilers stattfinden. 

 Viene fatto ogni sforzo affinché il borgo di 
Castel Badia continui ad essere un luogo 
in cui i residenti e gli ospiti si sentono a 
proprio agio. Allo stesso tempo, si 
sottolinea la necessità di dare alle aziende 

esistenti la possibilità di lavorare. Questo, 
naturalmente, deve avvenire sempre con 
la necessaria sensibilità per i luoghi e con 
rispetto per gli abitanti del borgo. 
 

   
Die Landesregierung stellt fest, dass die 
Abweichungen vom Gutachten der 
Landeskommission als begründet 
anerkannt werden können und befürwortet 
daher den Antrag wie vom Gemeinderat 

beschlossen. 

 La Giunta provinciale ha constatato che le 
deroghe al parere della Commissione 
provinciale possono essere accolte in 
quanto fondate ed accetta quindi la 
modifica come richiesta dal Consiglio 

comunale. 
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Gestützt auf den Art. 53, Absatz 8 des L.G. 

Nr. 9/2018, i.g.F., 
 

 Visto l’articolo 53, comma 8 della L.P. n. 

9/2018 e successive modifiche, 

   
b e s c h l i e ß t 

 
DIE LANDESREGIERUNG 

 LA GIUNTA PROVINCIALE 
 

d e l i b e r a 

   
   
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   
   

   
die von der Gemeinde St. Lorenzen mit 
Ratsbeschluss Nr. 39 vom 14.09.2023 
beantragte Abänderung zum Bauleitplan 
und Landschaftsplan wie folgt zu 
genehmigen: 

 di approvare la modifica al piano 
urbanistico e paesaggistico, proposta dal 
Comune di San Lorenzo di Sebato con 
deliberazione consiliare n. 39 del 
14/09/2023, come segue: 

Anpassung der Zonengrenze A1 – 
Historischer Ortskern an den aktuellen 
Bestand der Klosteranlage, 

 Adeguamento del confine della zona A1 – 
centro storico allo stato attuale del 
complesso del monastero/castello, 

Erweiterung der Zone mit ausschließlich 
unterirdischem Baurecht, 

 ampliamento della zona con diritti 
edificatori esclusivamente sotterranei, 

Anpassung der Gemeindestraße Typ C 

gemäß bestehender Grundstücksgrenze, 

 adeguamento della strada comunale tipo C 

ai confini di proprietà esistenti, 
Ergänzung des Artikels 8 der Durch-
führungsbestimmungen zum Bauleitplan. 

 integrazione dell’articolo 8 delle norme di 
attuazione del piano urbanistico. 

   
Die Bestimmungen zur Sonnenburg im 
Artikel 8 der Durchführungsbestimmungen 

zum Bauleitplan der Gemeinde St. 
Lorenzen werden mit folgendem Absatz 
ergänzt:  

 Le norme relative a “Castel Badia” 
nell'articolo 8 delle norme di attuazione del 

piano urbanistico del Comune di San 
Lorenzo di Sebato vengono integrate con il 
seguente comma: 

„Für die A1 Zone Sonnenburg (Nordhang) 
besteht ein ausschließlich unterirdisches 
Baurecht mit einer überbauten Fläche von 

998,40 m², bei vorheriger Genehmigung 
durch das Landesdenkmalamt, sowie 
Ensemble- und Landschaftsschutz. Für 
diese Zone ist keine Kubatur vorgesehen.“ 
 

 “Per la zona A1 “Castel Badia” (pendio 
nord) è previsto un diritto di edificazione 
esclusivamente sotterraneo con una 

superficie edificabile di 998,70 m², 
soggetto all' approvazione preventiva della 
sovrintendenza alle belle arti, nonché alla 
tutela dell'insieme e del paesaggio. In 
questa zona non è prevista alcuna 
cubatura.” 

   
Dieser Beschluss wird gemäß Art. 53, 
Absatz 10, des L.G. Nr. 9/2018 im 
Südtiroler Bürgernetz und im Amtsblatt der 
Region veröffentlicht und tritt am Tag nach 
seiner Veröffentlichung im Amtsblatt in 

Kraft. 

 La presente deliberazione è pubblicata 
sulla Rete Civica dell'Alto Adige e nel 
Bollettino Ufficiale della Regione ai sensi 
dell’art. 53, comma 10, della L.P. n. 9/2018 
ed entra in vigore il giorno successivo a 

quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale 

   
   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate

Der Ressortdirektor / Il Direttore di dipartimento WEBER FRANK 05/12/2023 11:46:23
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL '"= PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO -ALTO ADIGE

L I

\, · Lj ·. " , q ,l
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 11/12/2023

MAGNAGO EROS 11/12/2023

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 8 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome.' Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 8
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome.' Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

21/1 1/2023

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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